
บทท่ี 3
ลักษณะสำคัญของตำยืม 

ภาษาบาลี-ล ันลกฤตในมหาชาติตำหลวง

ความนิยมคำย ืมภาษ า สันสกฤต

นอกจากกระแลความนิยมในการใช้รูปเขียนภาษาลันลกฤตมากกว่ารูปเขียนภาษาบาล ซ่ึีง 
หากพิจารณาจากลักษณะทางเสียงแล้วน่าจะตัดสินว่าคำยืมนั้นๆ เป ็นภาษาบาลีมากกว่าท ี่จะเป ็น 
ภาษาสันสกฤตตังได้กล่าวไว้ในบ ท ท่ี 2 แล้ว ยังพบว่ากระแสความนิยมภาษาสันสกฤตยังดำรงอยู่ 
อย่างต่อเนื่องสมํ่าเสมอในมหาชาติคำหลวงตลอดทั้งเรื่อง แม้มหาชาติคำหลวงจะเป็นวรรณกรรม 
ที่แปลในลักษณะเลริมความมาจากภาษาบาลี และยกคำภาษาบาลีต ั้งไว้ตลอดเรื่องก็ตาม แต่ 
กลับปรากฏว่าภาษาบาลีมีอิทธิพลต่อการแปลแต่งมหาชาติคำหลวงไม่เท่าภาษาสันสกฤต ทั้งนี้สืบ 
เนื่องมาจากความนิยมภาษาลันสกฤตนั่นเอง กระแลความนิยมภาษาลันสกฤตนี้ย ังอาจพิจารณา 
ให้กว้างขวางกว่าการพิจารณาแต่เพียงลักษณะทางเสียงและรูปเขียนตังได้กล่าวมาแล้ว ได้แก่การ 
พิจารณาในแง่การใช้คำศัพท์และการพิจารณาลักษณะเฉพาะของคำคัพท์ต่างๆ ตังนี้

1. ความน ิยมคำย ืม ภาษาสันสกฤตมากกว ่าภาษาบาล ี

1.1 การเลือกใช้เฉพาะแต่คำท ี่ย ืมมาจากภาษาสันสกฤต

ตัวอย่าง
ใช้ กษณ < ส. ก ฺษณ แทนที่จะใช้ ฃณ หรือ ขณะ < บ. ฃณ “คร้ัง, เวลา’,
ใช้ กษัตรีย < ส. กษฺต ฺร ิย แทนที่จะใช้ ฃัตติย < บ. ฃตฺติย “พระเจ้าแผ่นดิน” *

*  I l  I

พิจารณาเฉพาะแต่ตำที่สามารถระบุท ี่มาได้อย่างแน่ช ัดว่าเป ็นคำที่ย ืมมาจากภาษาบาลี หรือ 
ภาษาสันสกฤตเท่านั้น ไม่พิจารณาคำที่รูปเขียนเห็นได้อย่างเด่นชัดว่าเป็นรูปภาษาสันสกฤตแต่
ล ักษณะทางเส ียงอาจเปลี่ยนแปลงมาจากภาษาบาลีก ็ได ้
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ใ ช ้ ไ ต ร ต ร ึง ษ  < ส . ต ฺร ย ส ฺต ร ึศ ส ฺ แ ท น ท ี่จ ะ ใ ช ้ ด า ว ด ึง ส ์ < บ . ต า ว ต ิง ฺส  “ ส ว ร ร ค ์พ ร ะ

อินทร์”
ใ ช ้  ต ย า ค  <  ส .  ต ฺ ย า ค  แ ท น ท ี ่ จ ะ ใ ช ้  จ า ค ( ะ )  <  บ .  จ า ค  “ ส ล ะ ใ ห ้ ”

ใช้ บุทคล < ส .  ปุทฺคล แทนท่ีจ ะ ใช้ บุคคล < บ .  ปุคฺคล “คน”
ใช้ บุรพ < ส. ปูรฺว แทนที่จะใช้ บุพ < ป. ปุพฺพ “ก่อน, แต่ก่อน”
ใช้ ป ร ต ยาค < ล. ปร ิต ุยาค แทนที่จะใช้ บริ(จ)จาค < บ. ปริจุ'จาค “สละให้”
ใช้ พฤกษ < ล. วฤกษ แทนที่จะใช้ รุกฺฃ < ป. รุกฺข “ต้นไม้”
ใช้ ภิกษุ < ส. ภิกฺษุ แทนที่จะใช้ ภิกขุ < บ. ภิกขุ “นักบวชชายในพุทธศาสนา” 
ใช้ ราษฎร < ส. ราษฺภูร แทนที่จะใช้ รั(ฏ)ฐ < บ. รภูฐ “แว่นแคว้น”
ใช้ ศรมณ < ส. ศฺรมณ แทนที่จะใช้ สมณะ < บ. สมณ “พระภิกษุ”
ใช้ หฤทย < ล. หฤทย แทนที่จะใช้ หทัย < ป. หทย “หัวใจ”
ใช้ อทยาศรย < ส. อธ ฺยาศย แทนที่จะใช้ อัชฌาสัย < บ. อซฺฌาสย “นิสัยใจคอ” 
ใช้ อาชญา < ส. อาช ฺญ า แทนที่จะใช้ อาญ า < บ. อาญ า “การลงโทษ”
ใช้ อุเบกษา < ล. อุเปกษา แทนที่จะใช้ อุเบกขา < บ. อุเปกขา “การวางเฉย”

น่าสังเกตว่าคำเหล่านี้หลายคำ ในภาษาปัจจุบ ันจะนิยมใช้คำท ี่ย ึมมาจากภาษาบาลี ไม่
! *

ใช้คำที่มาจากภาษาสันสกฤตเลย ได้แก่ ขณะ ดาวดึงส์ จาคะ บุคคล บ ุพ- รัฐ สมณ หทัย

1.2 คำคำเด ียวทนนิยมใช้คำย ืมภาษาบ าล ีมากกว่าคำย ืมภา ษาสันสกฤต
ตัวอย่าง

นิยมใช้ ดบัศวี < ส. ตปสฺวินุ มากกว่า ดบัศร < บ. ตปสฺลี “พระภิกษุ”
นิยมใช้ ลวยํภู < ส. สฺวยํภู มากกว่า สยํภู < บ, ลยํภู “พระพุทธเจ้า”

2. การสร้างศัพท์สันสกฤตขืนใช้เองโดยโดยอาศัย เล ียงปฏิภาคระหว่างภาษาบาลีก ้บ 
ภาษาสันสกฤตเป็นแนวเทียบ

เ ฉ พ า ะ ใ น ค ว า ม ห ม า ย ว ่า  “ แ ว ่น แ ค ว ้น ”  ใ น ภ า ษ า ไ ท ย ป ัจ จ ุบ ัน ใ ช ้เ ฉ พ า ะ ค ำ ท ี่ย ืม ม า จ า ก ภ า ษ า บ า ล ี

ค ือ  ร ัฐ  <  บ .  ร { เ ฐ  เ ท ่า น ั้น  ล ่ว น ค ำ ท ี่ป ฏ ิภ า ค ก ัน  ค ือ  ร า ษ ฎ ร  <  ล .  ร า ษ ฺฎ ร  ป ัจ จ ุบ ัน ใ ช ้ใ น ค ว า ม

ห ม า ย ว ่า  “ ป ร ะ ซ า ซ น ”
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ตัวอย่าง
สร้างคำว่า แพศยันดร “พระเวสสันดร” < *ไวคุยนุตร ขึ้น จากคำ บ. เวสฺสนุตร 

โดยอาศัยเสียงปฏิภาค ส. ศฺยฺ -  บ. สฺสฺ เซ่น ส. ไวศฺย -  บ. เวสฺส “พ ่อค้า” เป็นแนวเทียบ ทั้งๆ 
ท่ี คำว่า ‘ไวคุยนุตร ไม่มีใช้จริงในภาษาสันสกฤต

สร้างคำว่า กฤดิกา “ช้อตกลง” < ‘ กฤติกา ขึ้น จากคำ บ. กติกา โดยอาศัย 
เสียงปฏิภาค ส. ฤ - บ . อ  เ ซ ่ น ล . ก ฤ ต - บ . ก ต “ไค้ ทำแล้ ว” ส . ห ฤ ท ย - บ . ห ท ย  “ใจ ” ส.
มฤต -  บ. มต “ตายแล้ว” เป็นแนวเทียบ ทั้งๆ ท่ี คำว่า ‘ กฤติกา ไม่มีใช้จริงในภาษาสันสกฤต

สรา้งคำวา่ สบรรษดี “พระนางผุสสดี” < ‘ สุปรุษติ ข้ึน จากคำ บ. ผุสติ โดยอาศยั 
เสยีงปฏภิาค ส. สุปฺ -  บ. ผุ เซ่น ส. สปฤคุย -  บ. ผสฺส เป็นแนวเทียบ ท้ัง  ๆ ท่ี คำวา่ ‘ สุปรฺษติ 
ไนความวา่ “พระนางผุสสดี” ไม่มีใช้'จริง'ใเ4ภาษาสนัสกฤต มีแต่ วิควุนตุร “พระเวสสันดร”

สร้างคำว่า มทธรี “พระนางมัทรี” < ‘มทฺรี ข้ึน จากคำ บ. มทุที โดยอาศัยงเสียง 
ปฏิภาค ส. ทฺรฺ -  บ. ทุทุ เซ่น ส. นิทุรา -  บ. นิทุทา “การนอนหสับ” เป็นแนวเทียบ ท้ังๆ ท่ี คำ 
ว่า ‘มทุรี ไม่มีใช้จริงในภาษาสันสกฤต มีใช้แต่ มาทุรี “ธิดาแห่งกษัตริย์มัทร”

3. การใช้คำยืมภาษาสันสกฤตเพี่อแปลภาษาบาลี
ตัวอย่าง

“ราซคหํ ยงงพิชยราชคฤหนคร”
(“มหาชาติคำหลวงกลอนลวด” สมุดไทยขาวอักษรไทย 
และขอมเล้นดินสอดำ, เลขท่ี 39 บรรทัดที่ 13)

ในหนังสีอ Dictionary of Pali Proper Name. Malalsekera ให้รูป phusati แตใ่นมหาชาตคิำหลวง 
ใช้ว่า ผุสุลตี
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“จตุวิธปริสาน แก่จตุรพิธบร?สัษยทังผอง อันมารองรับรศธรรมท่าน น้นน”
(“มหาชาติคำหลวงกลอนสวด ” สมุดไทยขาวอักษรไทย 
และขอมเส์นดินสอดำ, เลขท่ี 39 บรรทัดท่ี 8-9)

“ตสฺสาปีอยํปุพฺพปโยโค อนี้คือมุรรพปราถนา นางกทำมาแต่ก่อนโพ้น”
(“มหาชาติคำหลวงกลอนลวด.” สมุดไทยขาว อักษรไทย 
และขอมเสันดินสอดำ, เลขที่ 39 บรรทัดที่ 120)

“ธมุมํ สุวภาพอรรถธรรมมุดดม”
(“มหาชาติคำหลวงกลอนสวด.” สมุดไทยขาว อักษรไทย 
และขอมเส์นดินสอดำ, เลขที่ 89 บรรทัดที่ 93)

“เอตํปุคฺคลํ บทคลมุ้เดอรเดจเดี่ยวมา มาหาเราถึงเถื่อน”
(“มหาชาติคำหลวงกลอนสวด” สมุดไทยขาวอักษรไทย 
และขอมเสันดินสอดำ, เลขที่ 81 บรรทัดที่ 123-124)

“อโหอจุฉริยํ โอะอัศจรรยนกหนา”
(“มหาชาติคำหลวงกลอนลวด.” สมุดไทยขาว อักษรไทย 
และขอมเส์นดินสอดำ, เลขท่ี 39 บรรทัดที่ 95)

4. การใชค้ำยมืภาษาสนัสกมตุแทนมโนทศันค์วามหมายคำภาษาบาลี

การใชค้ำทีย่มืมาจากภาษาสนัสกมุตแทนมโนทศันค์วามหมายของคำภาษาบาลีทำ 
ใหค้ำยมืภาษาสนัสกมุตบางคำมคีวามหมายพเิศษขึน้มา คอืความหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบัพทุธ
ศาสนา ทำใหค้ำภาษาสนัสกมดุทีน่ำมาใชใ้นมหาชาตคิำหลวง ทิง้ความหมายทีม่อียูป่ระจำคำเดมิ 
ไป สกัษณะดง้กลา่วอาจจำลองเปน็แบบความคดิไดด้งันี้

คำยมืภาษาสนัสกมตุใViมหาชาต ิ < คำสันสกมุต คำบาลี
“ความหมาย ข” “ความหมาย ก” “ความหมาย ข”
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ตัวอย่าง
กรรม, กรรม์ <
“การกระทำที่ 

จงใจ”

เกลศ “กิเลส” <

ไตรภพ “ไตรภูมิ” <

ไตรโลกนารถ <
“พระพุทธเจ้า”

นฤพาน <
“นิพพาน”

ลญเพซญ “พระ < 
พุทธเจ้า”
สรรเพชญดาซญาณ < 
“ความรู้ที่ทำให้ตรัสรู้”

สวยํภู “พระ <

ล. กรฺมโ4 “การกระทำ, 
หน้าที่”

ล. เกฺลศ “ความเจ็บปวด, 
ความทุกข์ทน”

ส. ตฺริภว “3 โลก (สวรรค์” 
โลกมนุษย์ บาดาล”

ส. ตฺริ,โลกนาถ “พระ 
กิวะ, พระพรหม 
พระวิษณุ”

ล. นิรฺวาณ “ภาวะที่อาตมัน : 
เข้ารวมกับพรหมัน”

ล. สรฺวชฺญ “เทพเจ้า หรือ 
นักปราชญ์ที่รอบรู้”

ล. สรฺวชฺญตาซฺญาน 
“ความรู้ที่-ทำ'ไห้กลาย 
เป็นนักปราชญ์ผู้รอบรู้

ล. ลฺวยํภู “ผู้ที่เกิดเอง,

บ. กมฺม “การกระทำที่จง 
ใจ ”

บ. กิเลส “ความไม่ดี (โทสะ 
โมหะ โลภะ หรือราคะ) 
ที่ติดอยู่ในส่วนสีกที่สุด 
ของมนุษย์”

บ. ติโลก “ไตรภูมิ 
(กามภพ รูปภพ 
อรูปภพ”

บ. ติโลกนาถ “พระ 
พุทธเจ้า”

บ. นิพพาน “ภาวะที่หลุด 
โลกแห่งสงสาร”

บ. สพฺพณุญ “พระ 
พุทธเจ้า”

บ. ลพพณฺณ ุตาญาณ  
“ความรู้ที่ทำให้ตรัสรู้”

บ. สยํภู “พระพุทธเจ้า”
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พุทธเจ้า” พระพรหม, พระสิวะ”

สันโดษฐ < ส สํโตษ “ความยินดี,
“ยินดีในสิงท่ีตนที ความพึงพอใจ”
ตนมี”

บ. ลํโตล “ยินดีในสิงท่ี
ตนท่ีตนมี

การนำคำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตมาใชใ้นรปุชองการชอ้น

1. การนำคำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตมาชอ้นกน้เอง

ตวัอยา่ง
กมลจิตร “ใจ” เกดิจากการนำคำวา่ กมล “ใจ” < บ. ส. กมล “ดอกบวั” มาช้อนก้บ 

คำวา่ จติร < บ. ส. จติตฺ “ใจ”

กระเษมศรีปรีดีปราโมช “ด ีใจมาก” เกิดจากการนำคำว่า กระเษม < ส. เกษม
“ความปลอดก้ย, ความมั่งคั่ง” มาช้อนกับคำวา่ ศร ี < ส. ศฺรี “ความสง่างาม, ความมั่งคั่ง” ชี่งม ี
ความหมายคล้ายคลึงก้น และนำคำว่า ปรีดี < ล. ปรีติ “ความพอใจ, ความรี่นเรีงใจ, ความชอบ, 
ความรักใคร่” มาช้อนกับคำว่า ปราโมช < ล. ปฺรโมทุย “ความพอใจ, ความชอบใจ” ชี่งมีความ 
หมายคล้ายคลึงก้น นอกจากนี้คำว่า กระเษมศรี เมี่องนำเช้ามาใช้ในมหาชาติคำหลวงแล้วเลื่อน  
มามีความว่า “มีความสุข” จิงสามารถนำมาช้อนกับคำว่า ปรีดีปราโมช “ด ีใจ” อีกชั้นหนึ่งเป็น 
กระเษมศรีปรีดีปราโมช “ด ีใจมาก”

กจิการ “งาน” เกดิจากการนำคำวา่ กจิ < บ. กจิจฺ “งาน” มาชอ้นกบัคำวา่ การ < บ.
ส. การ “การกระทำ, งาน” ซึง่มคีวามหมายคลา้ยคลงึกนั

ชต้ยธบิด ี “กษตัรยิ,์ เจา้, ผู้ปกครอง” เกดิจากการนำคำวา่ ชต้ย < บ. ขตตฺยิ “กษตัรยิ,์ 
เจา้, ผู้ปกครอง” มาชอ้นกบัคำวา่ อธิบดี < บ. ล. อธปิต ิ “ผู้ปกครอง, เจา้” ซ่ึงมคีวามหมาย 
คลา้ยคลงึกนั
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เทภาภพสวรรค “สวรรค์ซึ่งเป็นดินแดนของเทวดา” เก ิดจากการนำคำว่า เทวภว < บ. 
ส. เทวภว “โลกเทวดา, ดินแดนของเทวดา” มาช้อนกับคำว่า ลวรรค < ส. สุวรฺค “สวรรค์” ซ่ึงมี 
ความหมายคล้ายคลึงกัน

นเรศราชฤๅษสีทิธ ิ “พระฤๅษซีึง่เปน็กษตัรยิ”์ เกดิจากการนำคำวา่ นเรศ < ส. นเรศ 
“เจ้าแหง่คน, ผู้เป็นใหฤj เหนือคน, กษตัรยิ”์ มาชอ้นกบัคำวา่ ราช < บ. ส. ราช “ผู้ปกครอง, 
กษตัรยิ”์ ซึง่มคีวามหมายคลา้ยคลงึกนั และนำคำวา่ ฤๅษ ี < ส. ฤษ ี “ฤๅษ”ี มาชอ้นกบัคำวา่ สิทธิ 
< ส. สิทฺธ “น้กสิทธ” ซึง่มคีวามหมายคลา้ยคลงึกนั

นฤทุกฃนฤโทษ “ไม่มคีวามทกุข์, ปราศจากความทกุข”์ เกดิจากการนำคำวา่ นฤทุกฃ 
ซึง่เปน็คำทีผ่สมระหว่างภาษาสนัสกฤต นิรฺ “ไม่ม”ี กับภาษาบาล ี ทุกฺฃ “ความทกุข”์ มาชอ้นกับ 
คำวา่ ส. นืรฺโทษ “ไม่มีโทษ, ไมม่คีวามผดิ” ซึง่มคีวามหมายคลา้ยคลงึกนั

นฤมานนฤมิตร “สร้างขึ้นโดยการใช้อำนาจวิเศษปันดานไห้เกิดขึ้นตามที่นืก” เกิดจาก 
การนำคำว่า นฤมาน < ส. นิรฺมาณ “การสร้าง” มาช้อนกับคำว่า นฤมิตร < ส. นิรฺมิต “ไล้สร้าง 
แล้ว” ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน

บรรณศาลาอาศรม “กระท่อมซึ่งทุงด้วยใบไม้” เก ิดจากการนำคำว่า บรรณศาลา < ส. 
ปรฺณศาลา “กระท่อมหรือบ้านที่สร้างด้วยใบไม้” มาช้อนกับคำว่า อาศรม < ล. อาศฺรม
“กระท่อมของฤๅษี” ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน

ปรชาซน “ประชาซน” เกิดจากการนำคำว่า ปรชา < ปฺรซา “ลูก, ผู้ง, ประซาชน” มา 
ช้อนกับคำว่า ซน < บ. ล. ซน “ประซาชน” ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน

ปรถพีเมทนืยมณฑล “แผ่นดิน” เกิดจากการนำคำว่า ปรถพี < ล. ปฤกิวิ “โลก, แผ่น 
ดิน” มาช้อนกับคำว่า เมทนืย < บ. ส. เมทินื “โลก, แผ่นดิน” ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน และ 
นำมาประสมกับคำว่า มณฑล < บ. ส. มณุฑล “วง, กลม; สิงที่กลม, วงกลม”
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พิษยโลก “โลก” เกิดจากการนำคำว่า พิษย < บ. วิสย ส. วิษย “แดน, โลก, ถ่ิน, 
ประเทศ, อาณ าจ ักร” มาซ้อนกับคำว่า โลก < บ .  ล. โลก “โลก” ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน

โพยมากาศ “ท้องฟ้า” เก ิดจากการนำคำว่า โพยม < ล. โวยมนุ “สวรรค์, ท้องฟ้า, 
อากาศ, บรรยากาศ, การถนอมรักษา” +มาซ้อนกับคำว่า ล. อากาศ “ท้องฟ้า, อากาศ”ซ่ึงมี 
ความหมายคล้ายคลึงกัน

ลักษณาการ “รูป, รูปร่าง” เกิดจากการนำคำว่า ล ักษณ < ส. ลก ฺษณ  “ล ักษณ ะ” มา 
ซ้อนกบัคำว่า อาการ < บ. ล. อาการ “รูป, ล ักษณะ” ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน

อัคนีโหมอัคนีนุตร “การนุซาไฟ, การนุชายญั ญ ์” เกิดจากการนำคำว่า อัคนีโหม ส. 
อคฺนิโหม “การนุซาไฟ” มาซ้อนกบัคำว่า อัคนีนุตร < ส. อคนีหุต “การนุชาไฟ” ซึ่งมีความหมาย 
คล้ายคลึงกัน

มหากษัตราธิราช “พระราชาที่ยิ่งใหญ่” เก ิดจากการนำคำว่า มหากษัตร < ล. มหา 
กุษตฺร “กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่” มาซ้อนกบัคำว่า อธิราช < บ. ล. อธิราช “พระราชาที่ย ิ่งใหญ่” ซ่ึงมี 
ความหมายคล้ายคลึงกัน

อุรสถน “อก” เกิดจากการนำคำว่า อุรล < ส. อุรสฺ “อก” มาซ้อนกับคำว่า ถน < บ. 
ถน “นม, ทรวงอกของผู้หญิง” ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน

ธนุศร “ธนุ” เกิดจากการนำคำว่า ธนุ < บ. ธนุ ล. ธนุสฺ “ธนุ” มาซ้อนกับคำว่า ศร < 
ล. ศร “ต้นอ้อ, ลูกธนุ, ลูกศร” ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน

นฤโศกนฤค์ลย “ปราศจากความเศร้า” < นฤโศก “ปราศจากความเศร้า” + นฤศัลย 
“ปราศจากความเศร้า” < ส. นิรฺโศก “ปราศจากความเศร้า” + ส. นิรฺศลุย < นิลุ ศลุย + ส. นิสฺ 
“ไม่มี, ออก, เช้า, ลง” + ล. ศลุย “ลูกศร, หอก, หนาม”ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน
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นฤโสกนฤสัลย “ปราศจากความเศร้า” เก ิดจากการนำคำว่า นฤโสก < ส. นิรฺโศก 
“ปราศจากความเศร้า” มาช้อนกับคำที่ส ันนิษฐานว่ามาจากภาษาสันสกฤต ว่า นิสุ'-' ศลฺย > 
นฤสัลย “ปราศจากความเศร้าโศก”

พระพุซพระพ่าห “มือ” เกิดจากการนำคำว่า (พระ)พุซ < บ. ล. ฦซ “แขน” มาช้อนกับ 
คำว่า บ. ส. พาหา “แขน”

โภชนาหาร “อาหาร” เกิดจากการนำคำว่า โภชน < บ. ล. โภชน “ความรื่นเริง, การ 
ใช้. การกิน. อาหาร, การเตรียมอาหาร” มาช้อนกับคำว่า อาหาร < บ. ส. อาหาร “อาหาร, ของ 
กิน” ซี่งมืความหมายคล้ายคลึงกัน

นมัศการกฤษดาญซลึย “ไหว้” เกิดจากการนำคำว่า นมัศการ < ส. นมสุการ “การ 
น้องเคารพ” มาช้อนกับคำว่า กฤษดาญชลึ < ส. กฤดาณฺชลิ “ไหว้” ชึ่งม ืความหมายคล้ายคลึงกัน

มหิมหานที “แม่นํ้าไหญ่” เก ิดจากการนำคำว่า มหิ < บ. มหิมา ส. มหิมนุ “ความยิ่ง 
ใหญ่, อำนาจ, กำล ัง” มาช้อนกับคำว่า มหา < บ. ล. มหา “ยิ่ง , ย ิ่งใหญ ่” และนำมาประสมกับ 
คำว่า นที < บ. ส. นที “แม่'นา”

บางที่คำที่นำมาช้อนกันในมหาชาติคำหลวงอาจไม่ได้นำมาวางชิดกันโดยตรง แต่อาจ 
มืคำอี่นมาคั่นก็ได้

ตวัอยา่ง
กษตัรศรพีริาช “พระเจา้ลพึรีาช” เกดิจากการนำคำวา่ กษัตร < ส. กษุตรฺ “ผู้ปกครอง 

” มาชอ้นกะบคำวา่ ราช < บ. ส. ราช “พระราชา, ผู้ปกครอง” โดยทีม่คืำวา่ ศรีพ ิ < บ. ลวีึ ส. ติพ 
“ชือ่กษตัรยิ”์ มาคัน่กลาง

บางกรณคีำทีน่ำมาชอ้นกนักอ็าจเปน็คำคำเดยีวกนั แตอ่าจมกีารแปลงเสยีงคำใดคำ 
หน่ึงให้แตกต่างออกไปได้

ตัว-อย่าง



113

มฤคามฤเคษ “กวาง” เกิดจากการนำคำสันสกฤต มฤค “สัตว์ป่า, กวาง” 2 คำ มา 
ซ้อนกันเอง โดยการยืดเสียงสระท้ายคำของคำแรกให้ยาวขึ้น มฤค > มฤคา ส่วนคำที่สองนั้นแทรก 
เสียงพยัญชนะท้ายคำ และเปลี่ยนเสียงสระ /a/ เป็น leel มฤค > มฤเคษ

มหามห้ยสวรรย “สมบัติยันยิ่งใหญ่” เก ิดจากการนำคำว่า มหา < บ. ล. มหา “ยิ่ง 1 
ยิ่งใหญ ่” 2 คำ มาซ้อนกัน และนำมาประสมกับคำว่า ยัยลวรรย < ล. ไอศฺวรฺย “ตำแหน่งกษัตริย์, 
ภาวะที่เป็นกษัตริย์, อำนาจ, อาณาจักร, อาณ าจ ักร”

รโหรหัส “ทีส่ับ” เกิดจากการนำคำสันสกฤต รหสฺ “ที่ส่วนตัว, ที่สับ, ที่ที่อยู่ตามลำพัง, 
ที่ที่'โดดเดี่ยว” 2 คำ มาซ้อนกัน เสียง อสุ ของคำแรกเปลี่ยนเป็น โอ ตามกฎการสนธิเสียง!เ4ภาษา
สันสกฤต

2. การนำคำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตมาซอ้นกบัคำภาษาอีน่

ตวัอยา่ง
ดอกไมม้าลย เกดิจากการนำคำวา่ ดอกไม้ ในภาษๆไทยมาซอ้นกบัคำว่า มาลย < ส. 

มาลยุ “พวงดอกไม้”

ตับทสำเนยีง เกดิจากการนำคำวา่ ตับท < ส. ลพฺท “เสยีง, คำ” มาซอ้นกบัคำไทยว่า
สำเนยีง

ลงิสถติย ์เกดิจากการนำคำไทยวา่ ลิง มาซอ้นกบัคำวา่สถติย ์< ส. สุถต “อยู”่

ศุฃสำราน เกดิจากการนำคำวา่ สำราน ซึง่ยมืมาจากภาษาเขมรมาซอ้นกบัคำวา่ ศุฃ 
< บ. ส. สุข “ความสุข, ความพอใจ”

as + ■ + ก้อง > au + "+ ก้อง
+ พยัญชนะ + พยัญชนะ

คำวา่ สำเนยีง เกดิจากการนำคำไทยวา่ เสยีง มาประกอบเขา้กบัหนว่ยคำเตมิกลาง (infix)
{-amn-} แบบภาษาเขมร
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ซมช ื่น ห ื่น ห รรษ า เก ิด จ าก ก าร น ำค ำไ ท ย ว ่า  ซ ม ช ื่น  แ ล ะ ค ำว ่า  ห ื่น  ม า ซ ้อ น ก ับ ค ำ ว ่า  

หรรษ า < ส. ห ร ฺษ  “ ค ว า ม ร ื่น เร ิง ,  ค ว า ม ด ีใ จ ”

เถ ้าม ห ล ก  เก ิด จ าก ก าร น ำค ำไ ท ย ว ่า  เถ ้า  ม าซ ้อ น ก ับ ค ำ ว ่า  ม ห ล ก  < บ. ส. ม ห ล ฺล ก  

“ แก่, อ ่อน แ อ; คน แ ก ่”

ก ารไซ ้ค ำอ ี่,ผ ม า ป ร ะ ก อ บ เพ ี่อ ช ย า ย ุค ว า ม ห ม า ย ช อ ง ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต ใ ห ้ช ัด เจ น ข ึ้น

มีคำจำนวนหนึ่งในภาษาบาลี-สันสกฤตที่สามารถใซ้ลีอความได้ครบถ้วนโดยไม่จำ 

เป็นต้องมีคำอ่ีนมาขยายเพ่ีม แต่ในมหาชาติคำหลวงกสับนำคำอ่ืนมาขยายเพ่ีอให้สิอความได้ชัด 

เจนย่ิงข้ึน การนำคำอี่นมาชายานี้อาจเรียงไว้ข้างหน้าคำที่ถูกขยายตามกฎการเรียงคำของภาษา 

บาลี-สันสกฤต หรือนำมาวางไว้ข้างท้ายคำท่ีถูกขยายตามกฎการเรียงคำของภาษาไทยก็ได้

ต้วอย่าง
พ รรษ ธารา “ ฝน ”  เก ิด จ าก ค ำว ่า  พ รรษ  < ล. ว ร ฺษ  “ ฝน ”  + ธ าร  < บ. ส. ธ าร า  “ ล า ย  

น ํ้า ”  ท ั้งๆ  ท ี่ใน ภ าษ าส ัน ส ก ฤ ต เต ิม ค ำว ่า  วร ฺษ  ส า ม า ร ถ แ ป ล ว ่า  “ ฝน ”  ได ้ โด ย ไ ม ่ต ้อ งน ำค ำว ่า  ธ ารา  

“ ส า ย น ํ้า ”  ม า ข ย า ย

นทีธาร “แมน่ีา้” เกดิจากคำวา่ นที < บ. ส. นที “แมน่ีา้” + ธาร < บ. ล. ธารา 
“กระแส•นา” ท้ัง  ๆ ท่ี ในภาษาบาล-ีสนัสกฤต ลำพงัคำวา่ นที กแ็ปลวา่ “แมน่ีา้” ได้ โดยไม่ต้องนำ 
คำวา่ ธารา “กระแสนีา้” มาขยาย

พฤกษผล “ผลไม้” < เกดิจากคำวา่ พฤกษ < ส. วฤกษฺ “ต้นไม้” + ผล < บ. ส. ผล 
“ลูกไม้, ผลไม้” ท้ัง  ๆ ทีใ่นภาษาสนัสกฤต ลำพงัคำวา่ ผล กแ็ปลว่า “ลูกไม้, ผลไม้” ได้ โดยไม่ต้อง 
นำคำวา่ วฤกษฺ “ต้นไม้” มาขยาย



115

พาศบธารี ‘‘นาตา” เกิดจากคำว่า พาศบ < ล. พาษฺป ‘‘นาตา, สายนํ้า, หยดนํ้า” + บ. 

ส. ธารา ‘‘สายใ!า” ท้ัง  ๆที่ในภาษาสันสกฤต ลำพังคำว่า พาษฺป ก็นปลว่า “•นาตา” ได้ โดยไม่ต้อง 

นำคำว่า ธารา “สายใ!า” มาขยาย

ดิโรเพศ “ ผ้าโพกสืรษะ” เกิดจากคำว่า ดิโร < ล. ดิรลฺ “ศรีษะ” + ล. เวษฺฎน “ ผ้าโพก 

ศรีษะ” ท้ัง  ๆ ท่ีในภาษาสันสกฤต ลำพังคำว่า เวษฺฏน ก็แปลว่า “ผ้าโพกศรีษะ” ได้ โดยไม่ต้องนำ 

คำว่า ดิรลฺ “ศรีษะ” มาขยาย

กา?ใช้คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตแปลความหมายชองคำประสมภาษาไทย

ก า ร ใ ช ้ค ำ ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต แ ป ล ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ค ำ ป ร ะ ส ม ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  ทำไห้คำ 

ภ า ษ า บ า ล ี- ส ัน ส ก ฤ ต ม า ร ว ม กันใ น ล ก ษ ณ ะ พ เศ ษ  แ ล ะ เร ีย ง ล ำ ต ับ ค ำ อ ย ่า ง ค ำ ป ร ะ ล ม ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  

ก าร ร ว ม กันข อ ง ค ำ บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต ใ น ส ัก ษ ณ ะ น ี้ไ ม ่เก ิด ข้ึนใ น ภ าษ า เด ิม เพ ร าะ ม ีค ำอ ื่น ใช ้ท ี่อ ม โน พ ัศ น ์ 

ค ว าม ห ม าย น ั้น อ ย ู่แ ล ้ว

ตัวอย่าง
ช ล เน ต ร  “ น ั้า ต า ”  มาจากคำ ช ล  < บ . ล. ช ล  “ น า ”  + เนตร < ล. เนต ฺร “ ตา, ล ูก ต า ”  

ท ั้งๆ  ท ี่ใน ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต ค ำ ท ี่ท ี่อ ค ว า ม ห ม า ย ว ่า  “ น ํ้า ต า ”  ค วร เป ็น  พ า ษ ฺป  เท ีย บ ภ า ษ า บ า ล ีเป ็น  

พ ป ฺป  ค ำว ่าช ล เน ต ร  น ่า จ ะ ส ร ้า ง ข ึ้น โ ด ย ก า ร แ ป ล ม า จ าก ค ำว ่า  น ํ้า ต า  ใน ภ าษ าไ ท ย

บ ุร ีร าช  “ เม ือ งห ล ว ง ”  ม า จ า ก ค ำ ว ่า  บ ุร ี < บ. ส. ป ุร ี “ เม ือ ง ”  + ราซ < บ. ส. ราช “ ผ ู้ป ก  

ครอง, ก า ร ค ุ้ม ค ร อ ง ”  ท ั้งๆ  ท ี่ค ำ ว ่า  ย ู่ร ีร า ช  เป ็นคำท ี่ไม ,พ บ ใ น ภ า ษ า บ า ล ี ห ร ือ ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต  ค ำว ่า  

บ ุร ีร าช  น ่า จ ะ ส ร ้า ง ข ึ้น โ ด ย ก า ร แ ป ล ม า จ าก ค ำว ่า  เม ือ งห ลวง  ใน ภ าษ าไ ท ย

ค ช าธ าร  “ ช ้า งท ร ง ”  ม า จ า ก ค ำ ว ่า  คซ < บ. ล. คซ “ ช ้า ง ”  + ธ าร  < บ. ล. ธ าร  “ ช ึ่ง 

แบกไว้, ช ึ่งแ ยก , ช ึ่ง ค ํ้า จ ุน ”  ท ั้งๆ  ท ี่ค ำ ว ่า  ค ช าธ าร  เป ็นคำท ี่ไม ,พ บ ใ น ภ า ษ า บ า ล ี ห ร ือ ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต  

ค ำ ว ่า  บ ุร ีร าช  น ่า จ ะ ส ร ้า ง ข ึ้น โ ด ย ก า ร แ ป ล ม า จ า ก ค ำ ว ่า  ช ้างท รง ใน ภ าษ าไ ท ย

ก า ร ใ ช ้ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต ม า ส ร ้า ง ค ำ ใ ห ม ่ข ึ้น ใ ช ้
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ค ำให ม ่ท ี่ส ร ้า งข ึ้น ใช ้ใน ม ห าช าต ิค ำห ล ว งน ี้ ใม ่ปรากฏ 'ใ,น ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต เด ิม  บ ้า ง  

ก ็เร ีย ง ล ำ ด ับ ค ำ ต า ม ก ฎ ก า ร เร ีย ง ค ำ ต า ม ภ า ษ า บ า ล ี- ส ัน ส ก ฤ ต เด ิม  บ ้า ง ก ็เร ีย ง ล ำ ด ับ ค ำ ต า ม ก ฎ ก า ร  

เร ีย งล ำด ับ ค ำใV เภ าษ าไท ย

ต ัว อ ย ่า ง

ก า โม ท ย ม ห ิษ ี ส ร ้า งข ึ้น จ า ก ค ำ ว ่า  บ. ส. ก าม  “ ค วาม ป รารถ น า, ค ว าม ต ้อ งก าร , ค ว าม  

ต ั้งใจ , ค ว าม ร ัก ”  ม า ร ว ม ก ับ ค ำว ่า  บ. ส. อ ุท ย  “ การข ึ้น , ก าร  เก ิดข ึ้น ”  แ ล ะ ค ำว ่า  ส. ม ห ิษ ี 

“ ภ ร ร ย า เอ ก ช อ ง ก ษ ัต ร ิย ์”  > ก า !T อ ุท ย - ม ห ิษ ี > ก า โม ท ย ม ห ิษ ี “ พ ระม เห ษ ีผ ู้ก ่อ ให ้เก ิด ค ว าม ร ัก ใค ร ่”  

ค ำ ว ่า  ก า โม ท ย ม ห ิษ ี ไม ่ป ร าก ฎ 'ใน ภ าษ าส ัน ส ก ฤ ต เด ิม

ก ุฎ ยุดม สร้างขึ้นจากคำว่า บ. ส. กุฏิ, กุฏิ “ ท ี่พักอาด ัย ท ี่มีห้องเดียว, กระท่อม” มา 

รวมกับคำว่า บ. ล. อุตุตม “สูงท่ีสุด, เลิศที่สุด” > กุ/]ย'’'อุตุตม > กุฎยุดม “ กุฏิท่ีเลิศท่ีสุด, กุฏิของ 

พระพุทธเจ้า” คำว่า กุ/]ยุต.ตม ไม่ปรากฏในภาษาสันสกฤตเดิม

พ ราห ม ณ จ ร  ส ร ้า ง ข ึ้น จ า ก ค ำ ว ่า  บ . ส. พ ุร าห ุม ณ  “ พ ราห ม ณ ์, ผ ู้ท ี่อ ย ู่ใน วรร ณ ะ  

พ ร า ห ม ณ ์”  ม า ร ว ม ก ับ ค ำว ่า  บ. ส. จร  “ ซ ึ่ง เค ล ื่อน ท ี่ไป , ซ ึ่ง เค ล ื่อ น ไ ป ”  > พ ุร า ห ุม ณ -จ ร  > พ ร าห ม ณ  

จร  “ พ ร าห ม ณ ์ท ี่ต ้อ ง เร ่ร ่อ น ไป ”  ค ำ ว ่า  จ ร พ ุร าห ุม ณ  ห ร ือ  พ ุร าห ุม ณ จ ร  ไ ม ่ป ร า ก ฏ ใ น ภ า ษ า บ า ส ี-  

ส ัน ส ก ฤ ต เด ิม

ส พ ัล เส ร ็จ ฉ ิน  ส ร ้า ง ข ึ้น จ า ก ค ำ ว ่า  ส. ล ํว ต ุส ร  “ ป ี; ภ าย ใน ห น ึ่งป ี,  ใ น ร ะ ย ะ เว ล า ห น ึ่ง ป ี”  

ม า ร ว ม ก ับ ค ำว ่า  บ. ส. ฉ ิน ฺน  “ ถ ูก ต ัด แ ล ้ว ”  เป ็น  ล ํวต ุส ร " 'จ ฺฉ ิน ฺน  > ส พ ัส เส ร ็จ ฉ ิน  “ ส ิน ป ี”  ค ำ ว ่า  ส ํว ต ุ 

สรจ ฺฉ ิน ฺน  ไ ม ่ป ร าก ฎ ใน ภ าษ าส ัน ส ก ฤ ต เด ิม

อ ุร ุพ ท ธ าศ น  ส ร ้า งข ึ้น จ า ก ค ำ ว ่า  บ. ส. อ ุร ุ “ ต ้น ช า”  ร ว ม ก ับ ค ำว ่า  บ. ล. พ ท ฺธ  “ ผ ูก แ ล ้ว ”  

แ ล ะ ค ำว ่า  บ. ล. อ า ส น  “ ท ี่น ั่ง, ก าร น ั่ง ”  > อ ุร ุ-พ ท ุธ " 'อ า ส น  > อ ุร ุพ ท ธ าศ น  “ ก าร น ั่ง โด ย ก าร ท ำให ้ 

ต ้น ข าผ ูก เช ้าด ้วยก ัน , ก า ร น ั่ง ข ัด ส ม าธ ิ”  ค ำว ่า  อ ุร ุพ ท ุธ าส น  ไ ม ่ป ร า ก ฎ ใ น ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต เด ิม

ก าร น ำค ำซ ึ่ง ใม ่ม ีค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ก ัน ท างไ ว ย าก ร ณ ์ม าร ว ม เช ้า เห ม ือ น เป ็น ค ำให ม ่
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ก ารค ำซ ึ่ง ไม ่ม ีค ว าม ล ัม พ ัน ธ ์ก ้น ใด ๆ  ใน ท างไ ว ย าก ร ณ ์ม าร ว ม เข ้า ให ้เห ม ือ น เป ็น ค ำให ม ่ 

เน ื่อ ง จ าก ค ำท ี่น ำม าร ว ม ก ้น น ั้น  ค ำห น ึ่งท ำห น ้าท ี่อ ย ่า งห น ึ่ง ใน ค ว าม ค ิด แ ร ก  ส ่ว น อ ีก ค ำห น ึ่ง ท ำห น ้าท ี่ 

อ ีก อ ย ่างห น ึ่ง ใน ค วาม ค ิด ห ล ัง  ม า ร ว ม เข ้าด ้ว ย ก ้น จ ึ่ง ไ ม ่ม ีค ว าม ล ัม พ ัน ร ีก ้น แ ต ่ท ว ่า ร ูป ร ่า งข อ งค ำท ำให ้ 

ใ ห ้ด ูเห ม ือ น เป ็น ค ำ ใ ห ม ่เน ื่อ ง จ า ก ม ีก า ร ส น ธ ิเส ีย ง ต า ม ก ฎ ภ า ษ า บ า ล ี-ล ัน ส ก ฤ ต

ต ัว อ ย ่า ง

ลัตวทงงป่าบรดิรพ สยบอๆดมาดรู ด้วยนเรดูรละลองกษตัร
(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ข าว  อ ัก ษ รไท ย 

แ ล ะข อ ม เล ัน ด ิน ส อ ด ำ , เลข ท ี่ 88 บ รรท ัด ท ี่ 185-186)

ค ำ ว ่า  อ า ด ม า ด ูร  เป ็V เคำท ี่เก ิดจากคำ 2 ค ำม าร ว ม ก ้น  ค ือ  อ า ด ม  < ล. อ า ต ฺม น ฺ “ ตน, 

ต ัว ”  ก ับ ค ำว ่า  อ าด ูร  < บ. ส. อ า ต ุร  “ ซ ึ่ง เจ ็บ ป ่ว ย , ซ ึ่งท รม าน , ซ ึ่ง เจ ็บ ป ว ด , ซ ึ่ง อ ่อ น แ อ ”  ค ำ ว ่า  อ า ด  

ม า  ท ำห น ้าท ี่เป ็น ก ร ร ม ข อ ง ก ร ิย าส ย บ  ส ่ว น ค ำว ่า  อ า ด ูร  เป ็น ค ำ ก ร ิย า เร ีย ง ล ำ ต ับ ท ี่ 3 ข อ ง ค ำน าม  

ล ัต ว ซ ึ่งท ำห น ้าท ี่ป ร ะธ าน ป ร ะโย ค  ล ัต ว ท งงป ่าบ ร ด ิร พ  ส ย บ ม า ด ม า ด ูร  ด ้ว ย เร ด ูร ล ะ ล อ งก ษ ้ต ร  ม ี 

ค ว า ม ห ม า ย ว ่า  “ บ ร ร ด าล ัต ว ์ป ่าร ้อ งแ ล ะ ห ย ุด ก าร เค ล ื่อ น ไ ห ว ข อ งต น  (ส ย บ อ าด ม ) แ ละ เศ ร ้าโศ ก  

(อาด ูร)”

การนำคำยืมภาษาลันสกฤตมาประสมรวมกับคำภาษาไทยเป็นคำคำเดียว 

ตัวอย่าง

“ตโตกุมาเรอาทาย ก้ดน้นนนารถนายก ทกเอาลองโบดกด้วยศรัทธำ ทานแล”

(“มหาชาติคำหลวงกลอนสวด.” สมุดไทยขาว อักษรไทย 

และขอมเลันดินสอดำ, เลขท่ี 88 บรรทัดท่ี 134-135)

ศรีทธำ “ศรีทธาท่ีจำกระทำ” /satTthamT/ เกิดจากคำว่า ส. ศฺรทฺธา /Jraddhaa/ 

“ความตัรทธา, ความไว้วางใจ, ความเช่ือถือ” ประสมรวมกับคำภาษาไทยว่า ทำ /thamT/ เป็น 

ศรัทธาทำ / satTthaaT-thamT/ จากน้ันพยางค์ท่ี 2 หายไปจึงกลายมาเป็น ศรีทธำ /satTthamT/

คำว่าศรีทธิาจึงเป็นรูปที่เกิดจากการประสมรวมกลมกลืนก้นอย่างแนบแน่น

การเพิ่มหน่วยหน้าค์พท์กับคำภาษาบาลี-ลันสกฤต
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ตัวอย่าง

กระ- + ภูล < บ. ล. กุล “ครอบครัว, ตระภูล, ง, กลุ่ม” = กระภูล “ตระภูล” 

นัก- + สิทธ < ส. สิทฺธ “ฤๅษี, ฤๅษีผู้มีอำนาจวิเศษ” = นักสิทธ 

ลักษณะกา?ใช้คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตเพี่อแปลภาษาบาลีที่เป็นอนุบท

1. การใช้คำยืมภาษาลันสกฤตที่มีเลียงใกลัเคียงทบภาษาบาลีที่เป็นคนบท

ตวัอยา่ง
“ สตโต  อ ัน เป น ด น ุย ล ัด บ ุร ุษ  เผ ่า พ ร ะ พ ุท ธ เจ ้า ท ง ง ห ล า ย ม า ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ล ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข าว  อ ักษ รไทย 

แ ล ะข อ ม เล ัน ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 89 บ รรท ัด ท ี่ 51-52)

ใช ้ค ำว ่า  ล ัด บ ุร ุษ  < ส. สต ป ร ุษ  “ ค น ด ี”  ซ ึ่ง ม ีเล ีย ง ใ ก ล ้เค ีย ง ก ับ ค ำ ว ่า  บ. สต ฺโต  “ ส ัต ว ์ 

(ร ุป ป ระธาน  เอ ก พ จ น ์ เพ ศ ซ าย )”

2. ก า ร เล ี่ย ง ก า ร ใช ้ค ำท ี่ช ํ้ๆ ก ับ ภ าษ า บ า ล ีท ี่เป ็น อ น ุบ ท

ก า ร เล ี่ย ง ก า ร ใ ช ้ค ำ ท ี่ซ ํ้า ก ับ ค ำ ภ า ษ า บ า ล ีท ี่เป ็น อ น ุบ ท ท ำ ไ ด ้โ ด ย ก า ร ใ ช ้ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ส ี-  

ส ัน ส ก ฤ ต ค ำ อ ึ่น ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย ใ ก ล ้เค ีย ง ก ับ ภ า ษ า บ า ล ีท ี่ใ ช ้เป ็น อ น ุบ ท ม า เป ็น ค ำ อ ธ ิบ า ย

ตัวอย่าง
“ ม ซ ฺฌ ิม ง ฺค อ น ุน ุน ต ํ จ ง อ ร ร ฒ างค ซ รบ าบ  เอ ว ร ัด ร าบ รางซ างค น แ น ่ง เท อ ญ  ก ุจฉ ิอน ุ 

น ุน โต อ ส ฺล  ะ  ม ีท างท ้อ งส ร แ ท บ  อรรแ ถ ้งแ น บ น ้อ ย งาม  แง่น ันน. . .”

คำว่า กระภูล อาจมาจาก บ. ส. สกุล “พร้อมด้วยครอบครัว” > ตระภูล > กระภูล ก็เป็นได้
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(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ข าว  อ ักษร'ไทย 

แ ล ะข อ ม เล ้น ด ิน ส อ ด ำ , เลข ท ี่ 42 บ รรท ัด ท ี่ 343-345)

ใ ช ้ค ำว ่า  อ ร ร ฒ างค  < ส. อร ฺธ '’ 'อ ง ฺค  “ ค ร ึ่งแ ห ่งร ่าง , เอ ว ”  ซ ึ่ง เป ็น ค ำ ท ี่ค ว า ม ห ม า ย ใ ก ล ้ 

เค ีย งก ับ  ม ซ ฺฌ ิม ง ฺค  “ ส ่ว น ท ี่อ ย ู่ก ล า งร ่า ง ,  เอ ว ”  ซ ึ่ง เป ็น ส ่วน ห น ึ่งข อ งอ น ุบ ท  เพ ี่อ เล ี่ย ง ก าร ใช ้ค ำว ่า  

บ ัช ฌ ิม (า )งค  ซ า ก ับ อ น ุบ ท

“ อ ิง .ฆ ส ณ ฺญ ํท ต .วาป ุต .เต ป ลา เป ต ฺว า  ก ็ก ท ำ อ ิงฆ ิด า ก าร  ค ีอ ว ่า ให ้ห น ้า ให ้ต า  แ ก ่ล ูก พ งา  

อ ันร ัก  ให ้ล อ บ ล ัก ห น ีไป  เพ ร าะว ่า จ ะห ว ัง ให ้เป ็น ไ ท ค ืน เล ่าฦ ๅ ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ล ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ช าว  อ ัก ษ รไท ย  

แ ล ะข อ ม เล ้น ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 81 บ รรท ัด ท ี่ 406409)

ใ ช ้ค ำว ่า  อ า ก า ร  < บ. ล. อ า ก า ร  “ ล ัญ ญ า ณ ,  ส ิง ท ี่ป ร า ก ฎ ”  ซ ึ่ง เป ็น ค ำ ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย  

ค ล ้า ย ค ล ึง ก ับ ค ำ ว ่า  ล ณ ฺญ ํ “ ซ ึ่ง ส ัญ ญ า ณ ”  น อ ก จ าก น ี้ใน ค ำแ ป ล อ ัง ใช ้ อ ิงฆ ิต  < บ . อ ิง ฺค ิต  “ ก าร  

เคล ื่อนไหว, ท ำท าง , ส ัญ ญ า ณ ”  แ ท น ค ำว ่า  อ ิงฆ  < บ. อ ิง ฺค  “ อ าก าร , ท ่าท าง , ก าร เค ล ื่อ น ไ ห ว ”  ซ ึ่ง 

ม ีค ว า ม ห ม า ย ค ล ้า ย ค ล ึง ก ัน  ท ั้งน ี้เพ ี่อ ห ล ีก เล ี่ย ง ก า ร ใช ้ค ำว ่า  อ ิง ฆ ส ัญ ญ า  ซ ํ้า ก ับ อ น ุบ ท

“ ป ุพ .เพ ป ิม ม ญ า ต ิส ม า ค เม ม ห า เม โฆ โ ป ก .ฃ ร ว ส ฺส ํว ส ิส .ส เย ว า ต ิว ต ฺว า  ใน เม ื่อ ช ุ0น ุ0พ งษ

พ ร ะ ญ าต ิ แ ห ่งพ ระลวย ํภ ูน ารถบ วร  อ ัน ว ่า โยธ รอ ัศ จรรย  กให ้ฝน โบ กรพ รรษ ธารา ต ก ล ง ม า บ ม ี 

น าน  ก ม ีใน ก าล ก ่อ น โพ ้น ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ข าว  อ ัก ษ รไท ย  

แ ล ะข อ ม เล ้น ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 39 บ รรท ัด ท ี่ 103-105)

ใ ช ้ค ำว ่า  โยธร  < บ. ส. ป โยธร  “ เม ฆ ”  ซ ึ่งม ีค ว าม ห ม าย เซ ่น เค ีย ว ก ับ  เมโฆ “ ฌ ฆ  (รูป 

ป ร ะ ธ าน  เอ ก พ จ น ์ เพ ศ ซ าย )”  เพ ี่อ ห ล ีก เล ี่ย งก าร ใช ้ค ำว ่า  เมฆ  ช ํ้า ก ับ อ น ุบ ท

“ ตส.สรซ ฺซ ํน ิย.ยาเทต.วา ท ก เว น ร าไ ช ส ุร ิย อ ัน บ ร ัน ุร ร ณ แ ก ่เจ ้า ส ญ ซ ย ร าช แ ล ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ล ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข า ว อ ัก ษ ร ไ ท ย  

แ ล ะข อ ม เล ้น ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 39 บ รรท ัด ท ี่ 117-118)

ใ ช ้ค ำว ่า  ราไซ ส ุร ิย  < บ. ร า ช ,’' อ ิส ฺล ร ิย  “ ค ว าม เป ็น ผ ู้ป ก ค ร อ ง ”  ซ ึ่งม ีค ว าม ห ม าย  

ค ล ้า ย ค ล ึง ก ับ ค ำ ว ่า  รซฺซํ “ ซ ึ่ง ร า ช บ ัล ล ัง ก ์”  เพ ี่อ ห ล ีก เล ี่ย งก าร ใช ้ค ำว ่า  ร้ชซ "ท ก ับ อ น ุบ ท

ควรเป็นคำว่า มช ุฟ้มาง.ค < มซฺฌิม'''อง.ค มากกว่า
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(“มหาชาติคำหลวงกลอนสวด” สมุดไทยขาวอักษรไทย 

และขอมเสันดินสอดำ, เลขท่ี 39 บรรทัดท่ี 225-226)

ใช้คำว่า เพชรปาณี < ล. วซฺรปาณิ “ ผู้มืสายฟ้าในมือ, พระอินทร์” ซ่ึงพ้องความหมาย 

กับคำว่า สกุก “ ผู้มือำนาจ, พระอินทร์” เพ่ีอหลีกเล่ียงการใช้คำว่า สักก ซํ้ากับอนุบท

3. การใช้คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตที่มืความหมายเอพาะกว่าภาษาบาลีที่เป็นอนุบท

“อปรภาเคสกุกสฺสเทวรรณฺญาอคฺคมเหลีหุตฺวานีพุพตฺติ จำเนียรนางกได้เปนอคร
รมหิษีแต่พระเพชรปาณีศรีสร เทพโพ้น”

ต ัวอ ย ่า ง

“ พ ุร าห ุม ณ  ด ูก ร ภ าร ธ ว าซ ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ข าว  อ ัก ษ รไท ย 

แ ล ะข อ ม เส ัน ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 81 บ รรท ัดท ี่ 189)

ค ำว ่า  ภ าร ้ธ ว าซ  < ล. ภ ารท ฺว าซ  “ พ ร า ห ม ณ ์ท ี่ล ีบ เช ื้อ ส า ย ม า จ า ก ฤ ๅ ษ ีภ ร ัท ว า ช ”  มี 

ค ว า ม ห ม า ย เฉ พ าะ ก ว ่า  บ. พ ุร าห ุม ณ  “ ด ูก ร พ ราห ม ณ ์”

4. ก า ร เพ ิ่ม ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต เพ ี่อ ข ย า ย ค ว า ม เพ ิ่ม เต ิม จ า ก ภ า ษ า บ า ล ีท ี่เป ็น

อน ุบ ท  

ต ัว อ ย ่า ง

“ โภ พ ุร าห ุม ณ  ด ูก ร พ ร าห ม ณ น ัก ส ิท ธ ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข า ว อ ัก ษ ร ไ ท ย  

แ ละข อ ม เส ัน ด ิน ส อ ด ำ , เลข ท ี่ 81 บ รรท ัด ท ี่ 276)

ใ ช ้ค ำว ่า  น ัก ส ิท ธ  < น ัก -  + ส. ส ิท ฺธ  “ ฤๅษ ี, ฤ ๅ ษ ีผ ู้ม ือ ำ น า จ ว ิเศ ษ ”  เพ ี่อข ยายค วาม ค ำ 

ว ่า  พ ุร าห ุม ณ  “ ด ูก ร พ ราห ม ณ ์”  ท ี่เป ็น อ น ุบ ท

“ ธ ม ุเม ถ โต ม ห าราช า  ท ้า ว ท ม ืส ุ'จ ร ิต  ท รงท ศ พ ิท ธ ราช ธ รรม ท ุก เม ื่อ ใส ์”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข า ว อ ัก ษ ร ไ ท ย  

แ ละข อ ม เส ์น ด ิน ส อ ด ำ , เลข ท ี่ 81 บ รรท ัดท ี่ 355-356)
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ใ ช ้ค ำว ่า  ท ศ พ ิธราซ  < ล. ท ศ  “ ล ิบ ”  + บ. ล. ว ิธ  “ ป ร ะ ๓ ท ”  + บ. ส. ราช “ พ ร ะ ร าช า ”  

เพ ื่อ ข ย า ย ค ว า ม เพ ิ่ม เต ิม ค ำ ว ่า  ธม ฺเม  “ ใน ธรรม ”  ท ี่เป ็น อ น ุบ ท

“ ก ป ิล ว ต ุฤ 0 แ ก ่พ ิช ัย ก บ ิล พ ัษ ด ุ บ ุร ีร ัต น พ ิศ า ล ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข า ว อ ัก ษ ร ไ ท ย  

แ ล ะข อ ม เล ิน ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 39 บ รรท ดท ี่ 3)

ใช ้ค ำว ่า  พ ิช ัย  < บ. ล. ว ิซ ย  “ ช ัย ซ น ะ อ ย ่า ง ย ิ่ง ”  แ ล ะ ค ำว ่า  บ ุร ีร ัต น พ ิศ าล  < ส. ป ุร ี 

“ เม ือ ง ”  + ส. รต ฺน  “ แก่ว, ส ิ่ง ท ี่ป ร ะ เส ร ิฐ ”  + ล. ว ิศ า ล  “ ก ว ้า ง ”  เพ ื่อ ข ย า ย ค ว า ม เพ ิ่ม เต ิม จ า ก ค ำ ว ่า  

ก ป ิล ว ต ฺช ุ,, “ แ ก ่น ค รก บ ิลพ ัส ด ุ”  ท ี่เป ็น อ น ุบ ท

“ อ ห ํต ุม ฺห า ก ํป า เท ว น ุท ิ0 ช ้าไห ว ้พ ระบ าท บ งก ช  แ ห ่งพ ร ะต ถ าค ต ท ศ พ ล  บ พ ิต ร แ ล ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ข าว  อ ัก ษ รไท ย  

แ ล ะข อ ม เล ิน ด ิน ส อ ด ำ , เลข ท ี่ 39 บ รรท ัด ท ี่ 68-69)

ใช ้ค ำว ่า  บ งก ซ  บ. ล. ป ็กช  “ ด อ ก บ ัว ”  เพ ื่อ ข ย า ย ค ว า ม เพ ิ่ม เต ิม จ า ก ค ำ ว ่า  ป า เท  “ แทบ 

พ ร ะ บ าท ”  ซ ึ่ง เป ็น อ น ุบ ท  แ ล ะ เม ื่อ ใช ้ว ่า  บ าท บ ง ก ช  เป ็น ก ารใช ้ต าม ส ำน วน ไ ท ย ว ่า  บ ัว บ า ท

“ นโมเม  อ ัน ว ่าม ุร ธ าศ ไห ว ้แ ห ่งข ้า ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข า ว อ ัก ษ ร ไ ท ย  

แ ล ะข อ ม เล ิน ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 39 บ รรท ัด ท ี่ 270)

ใ ช ้ค ำว ่า  ม ุรธ าศ  < ส. มุร ฺธน ุ “ ส ืร ษ ะ ”  เพ ื่อ ข ย า ย เพ ิ่ม เต ิม ค ำ ว ่า  นโม “ ไหว ้”  ซ ึ่ง เป ็น  

อ น ุบ ท  ส ำ น ว น ม ูร ธ า ศ ไ ห ว ้ ใ14ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ห ม า ย ถ ึง  “ ก ารไห ว ้จด ส ืรษ ะ , ก าร ไ ห ว ้ท ่วม บ ัว ”

5. ก า ร ใ ช ้ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ล ี- ล ิ'น ส ก ฤ ต อ ี่น ม า เท ีย บ โ ย ง ค ว า ม ห ม า ย เพ ื่อ แ ป ล ภ า ษ า บ า ล ีท ี่

เป็นร.นุบท

คำยืมภาษาบาลี-ลิ'นสกฤตท่ีนำมาเทียบโยงความหมายกับภาษาบาลีที่เป็นอนุบท 

น้ันไม่ได้มืความหมายประจำ2ปตรงกับภาษาบาลีที่เป็นอนุบท แต่นำมาใช้ในเชิงเปรียบเทียบและ 

โยงความหมายของภาษาบาลีที่เป็นอนุบทมาเช้ากับความหมายของคำยืมภาษาบาลี-ลินสกฤตท่ี
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ใช ้เป ็น ค ำแ ป ล  จ ะ ไ ม ่อ า จ เช ้า ใ จ ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต ท ี่น ำ ม า เท ีย บ โ ย ง น ี้ไ ด ้

ห า ก ไ ม ่อ า ต ัย ภ า ษ า บ า ล ีท ี่เป ็น อ น ุบ ท ช ่ว ย

ต ัว อ ย ่า ง

“ ต ม ต ฺถ ํป ก า เส น ุโต  ส ต ุถ า อ า ห  อ ้น ว ่า พ ร ะ ศ า ล ด า  จส ํแ ด ง 'จรร ย าป ิฎ ก  พ ร ะด ิล ก ป ัน พ ูล  

ค าถ า  ด ่ง งน ี้”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข า ว อ ้ก ษ ร ไ ท ย  

แ ล ะข อ ม เส ์น ด ิน ส อ ด ำ , เลข ท ี่ 81 บ รรท ัดท ี่ 389-390)
ใ ช ้ค ำว ่า  จ ร ร ย าป ิฎ ก  < ส. จ ร ฺย า ป ิฎ ก  “ ซ ึ่อ ห ม ว ด ธ ร ร ม ใน พ ร ะส ุต ต ัน ต ป ิฎ ก ”  ม า เท ีย บ  

โ ย ง ค ว า ม ห ม า ย ก ับ ภ า ษ า บ า ล ีท ี่เป ็น อ น ุบ ท ว ่า  ต ม ต ฺถ ํ (ต ํโอต ุถ ํ) “ ซ ึ่ง เน ื้อ ค ว าม น ั้น ”

“ น ิล เน ต ุต าน ีล ภ ม ุ จ งม ีเน ต ร เพ ราพ รรณ  ค ิ้ว ค ือ อ ัญ ช ัน พ ร าย เพ ร อ ศ น ้น น ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ข าว  อ ัก ษ รไท ย 

แ ละข อ ม เส ัน ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 39 บ รรท ัดท ี่ 317-318)
ใช ้ค ำว ่า  อ ัญ ช ัน  < บ. ส. อ ณ ุซ น  “ ล ีท า ต า ”  ม า เท ีย บ โ ย ง ค ว า ม ห ม า ย ก ับ ภ า ษ า บ า ล ีท ี่ 

เป ็น อ น ุบ ท ว ่า  น ีล  “ ล ีเข ีย ว เข ้ม ”  เน ื่อ ง จ าก ค น อ ิน เด ีย น ิย ม ใ ช ้ล ีท าต าล ีเข ้ม  ค ำ ว ่า  อ ัญ ช ัน จ ึง พ ล อ ย ม า  

ม ีค ว า ม ห ม า ย เซ ิง อ ุป ส ัก ษ ท !ว ่า  “ ล ีเข ีย ว เข ้ม ”  ไป ด ้วย

6. ก า ร ใ ช ้ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ต ก ต ่า ง ไ ป จ า ก ภ า ษ า บ า ล ีท ี่เป ็น

อ น ุบ ท  

ต ัว อ ย ่า ง

“ น ิจ จ เย น อ ต ุต โน ม ร ณ ํณ ต ุว า  ก ็ร ู้ว ่า ต น จ ะ ต า ย ว า ย ช ีพ ล ม ิป ก า ล  ด ้ว ย พ ิจ าร ณ า น ้น น ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด .”  สม ุด ไท ย ข าว  อ ัก ษ รไท ย 

แ ล ะข อ ม เส ์น ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 39 บ รรท ัดท ี่ 298-299)
ใช ้ค ำว ่า  ส ม ีป ก า ล  บ. ส. ส ม ีป ก า ล  “ เว ล าไ ม ่น า น ท ี่จ ะ ม า ถ ึง ”  ม ีค ว าม ห ม าย แ ต ก ต ่า งไ ป  

จ า ก ภ า ษ า บ า ล ีท ี่เป ็น อ น ุบ ท  น ิจ ฺจ เย น  “ อ ัน เป ็น ท ี่แ น ่น อ น ”

7. การระนุนามโดยใช้คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตแทนการใช้สรรพนามในอนุบท



123

ก า ร ร ะ บ ุน า ม โ ด ย ใ ช ้ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ล ี- ส ัน ส ก ฤ ต แ ท น ก า ร ใ ช ้ส ร ร พ น า ม ก ็เพ ื่อ ห ล ีก เล ี่ย ง  

ค ว าม ส ับ ส น ใน ก าร ต ีค ว าม ว ่าส ร ร พ น าม ท ี่ใช ้น ั้น ห ม าย ถ ึงน าม ใด ท ี่ก ล ่า ว ถ ึง ไ ป แ ล ้ว

ต,ว อ ย ่า ง

“ อ ห ํต ุม ฺห า ก ํป า เท ว น ฺท ิ0 ช ้าไห ว ้พ ระบ าท บ งก ซ  แ ห ่งพ ร ะต ถ าค ต ท ศ พ ล  บ พ ิต ร แ ล ”

(‘‘ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ช าว  อ ัก ษ รไท ย 

แ ล ะข อ ม เล ้น ด ิน ส อ ด ำ , เลข ท ี่ 39 บ รรท ัด ท ี่ 68-69)

ใช ้ค ำว ่า  ต ถาค ต  < บ. ต ถาค ต  ‘‘ ผ ู้ท ี่ม าแ ล ้ว อ ย ่า งน ั้น , ค ำ ท ี่พ ร ะ พ ุท ธ เจ ้า ใ ช ้เร ีย ก พ ร ะ อ ง ค ์ 

เอ ง ”  แ ทน สรรพ น าม ว ่า  ต ุม ฺห าก ํ ‘‘ข อ งท ่าน (ท ั้งห ล าย )”

‘‘ป ุพ ุเพ ป ิม ม ญ า ต ิส ม า ค เม ม ห า เม โ ฆ โ ป ก ุข ร ว ส ฺส ํว ส ิส ฺส เย ว า ต ิว ต ฺว า  ใน เม ื่อ ช ุ0น ุ0พ งษ  

พ ร ะ ญ าต ิ แ ห ่งพ ระสวย ํภ ูน ารถบวร อ ัน ว ่า โยธ รอ ัศ จรรย  กให ้ฝน โบ กรพ รรษ ธารา ต ก ล ง ม า บ ม ี 

น าน  ก ม ีใน ก าล ก ่อ น โพ ้น ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ล ว ด .”  ส ม ุด ไ ท ย ข าว  อ ัก ษ รไท ย 

แ ล ะข อ ม เล ้น ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 39 บ รรท ัด ท ี่ 103-105)

ใช้คำว่า พระลวยํภูนารถบวร < บ. ส. วร “ประเสริฐ” + ส. สฺวยํภู “ผู้เกิดเอง” + บ. ส. 

นาถ “ที่พ่ึง” + บ. ปวร “ ดี, เลิศ, ประเสริฐ” แทนการใช้สรรพนาม มม “ของเรา” ข้อความน้ีเป็น 

ข้อความท่ีพระพุทธเจ้าตรัสแก่เหล่าภิกษุ แต่เม่ือผู้แปลแต่งมหาชาติคำหลวงใช้คำนามว่า พระ 

สวยํภู'นารถบวร “พระพุทธเจ้า” แทนแล้วทำให้มุมมองในการเล่าเร่ืองเปลี่ยนไปจากท่ีพระพุทธเจ้า 

ทรง เป็นผู้เล่า เร่ืองมา เป็นผู้แต่งมหาซา ติคำหลวง เป็นผู้เล่า เร่ือง เลีย เอง

“ ต ุย ุห ํ แ ก ่แ ก ้วก าโม ท ย ม ห ิษ ี ก ัล ย าณ ีส าว ส ว ร ร ค ป ร เส ร อ ฐ น ้น น ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข า ว อ ัก ษ ร ไ ท ย  

แ ล ะข อ ม เล ้น ด ิน ส อ ด ำ , เลขท ี่ 39 บ รรท ัด ท ี่ 296)

ใช ้ค ำว ่า  ก า โม ท ย ม ห ิษ ี < ล. ก า ม " ''อ ุท ย -ม ห ิษ ี “ ม เห ษ ีท ี่ก ่อ ให ้เก ิด ค ว าม ร ัก ใค ร ่”  แทน 

ก ารใช ้ส รรพ น าม ว ่า  ต ุย ฺห ํ “ แ ก ่เธ อ ”

ใช้รูปพ,yพจน์เพ่ือแสดงความยกย่อง
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8. การใชค้ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตเปน็ผูก้ระทำกรยิาซึง่ไมไ่ดร้ะบไุวใ้นอนบุท

ตัวอย่าง
“ ก น ิ/ ]ฐ ภ ค ิน ีป น ส ุว ณ ฺณ ม าล ํอ ุรจ ฺฉ ท น ํก าเรต ฺว า  ส ่ว น น าง ผ ู้ก น ิษ ฐ ก ุม า ร ี ก ็ใช ้ส ุพ รรณ

พ ุท ธ ก ีร จ น า  เห ม ม า ล า ล ง ก า ร  ป ร ะ ต ับ ก ็'ล ด า ล ศ ด ล  ใน อ ุร ัศ ท น ถน ิม ม าลาศ ด าษ ด ้วยแ ก ้วแ พ รวไพ าฎ  

รพ ิพ ิทธน ้น น  ๚  ”

(“ ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ล อ น ส ว ด ” ส ม ุด ไ ท ย ข า ว อ ัก ษ ร ไ ท ย  

แ ล ะข อ ม เส ์น ด ิน ส อ ด ำ , เลข ท ี่ 39 บ รรท ัด ท ี่ 148-150)

ส ุพ รรณ พ ัท ธก ี “ ช ้า ง ท อ ง ”  < ส. ส ุว ร ุณ  “ ทองคำ”  + บ. ว ฑ ฺฒ ก ี “ ช ้างไม ้, ส ถ า ป น ิก ”  ได ้ 

ร ้บ บ ัญ ช า จ าก พ ร ะ ร า ช ธ ิด า อ ง ค ์เล ็ก ข อ งพ ร ะ เจ ้า พ ัน ธ ุม บ ด ีใ ห ้ท ำ เค ร ื่อ ง ท อ ง ป ร ะ ด ับ อ ก ข ึ้น  ส ุพ รรณ

พ ัท ธก ี เป ็น ผ ู้ถ ูก ใช ้ให ้ก ร ะท ำก ร ิย า  ก า เรต ฺว า  ท ั้งๆ  ท ี่ใน อ น ุบ ท ภ าษ าบ าล ีไ ม ่ไ ด ้ร ะ บ ุไ ว ้ เน ี่องจากคำ 

ว ่า  ก า เร ต ฺว า  “ เม ื่อ ได ้บ ัง (ช ้าง)ให ้ท ำแ ล ้ว ”  ซ ึ่งม ี ก น ิ/ ]ฐ ภ ค ิน ี “ น ้อ ง ส า ว ”  เป ็น ค ำท ี่ร ะ บ ุเป ็น น ัย อ ย ู่แ ล ้ว  

ว ่าช ้างทองเป ็น ผ ู้ท ำ  ส ุว ณ ฺร ม าล ํอ ุร จ ุฉ ท น ํ “ ล าย ป ร ะ ด ับ อ ก ร ุป ด อ ก ไ ม ้ข ึ้น ”

9. ก า ร ใ ช ้ค ำ ย ืม ภ า ษ า บ า ล ี-ส ัน ส ก ฤ ต ข ย า ย ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ก ร ิย า ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย ว ่า  

“ เป ็น. ค ือ . ม ี”  ให ้ช ัดข ึ้น

ใ'นภาษาบาลี-สันสกฤตนิยมใช้กริยาที่มีความหมายว่า “ เป็น” “คือ” หรือ “มี” ได้ 

แก่ l/อสุ และ l/ภู คำเหล่าน้ีเม่ือแปลไว้ในมหาชาติคำหลวงอาจเพ่ิมส่วนขยายให้ซัดเจนขึ้นตาม 

สำนวนท่ีนิยมใซัIนภาษาไทย คำที่นำมาขยายความเพิ่มเติมนี้อาจปรากฎอยู่แล้วในภาษาบาลีที่

เป็นอนุบทท่ีมาช้างหน้าก็ได้

ต ัว อ ย ่า ง

“นิเวสนุโต กว่ามณเฑียรทรจนา ในพระสุธาดิเรก ๚ ราเนํ แห่งเอกกบัตรรราชทงง 

หลาย ะ สกลซมุพูทิเปถิตานํ อันอยู่ในสายสากลชมพูทวีป ๚ โหติ กมีในทวีปทงงมวน ฯ “

(“มหาชาติคำหลวงกลอนลวด.” สมุดไทยขาว อักษรไทย 

และขอมเล้นดินสอดำ, เลขท่ี 39 บรรทัดท่ี 310-313)
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คำภาษาบาลีที่เป็นอนุบทว่า โหติ เป็นกริยาของประธานท่ีเป็นเอกพจน์ บุรุษท่ี 3 

ปัจจุบันกาล กรรตุวาจก ของกริยา l/ภู “มี, เป็น” แต่ในคำแปลมีคำขยายเพ่ิมเติมว่า “ในทวีป ทง 

งมวน” ซึ่งน่าจะแปลมาจากคำภาษาบาลีในอนุบทก่อนหน้าว่า ทิเป “ในทวีป”

สาเหตุท่ีทำให้เกิดลักษณะเฉพาะไนการเลือกใช้คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในมหาชาติคำหลวง

1. เน้ือเร่ืองท่ีเท่ียวเน่ืองกับพระพุทธศาสนา

เน ื้อ เร ื่อ ง ม ห าช า ต ิค ำ ห ล ว ง เป ็น เร ื่อ ง เท ี่ย ว ก ับ ก า ร บ ำ เพ ็ญ ท า !บ า ร ม ีข อ ง พ ร ะ โ พ ธ ิส ัต ว ์ 

ใ น พ ร ะ ช า ต ิส ุด ท ้า ย ก ่อ น ท ี่ม า ป ร ะ ส ูต ิเป ็น เจ ้า ช า ย ส ิท ธ ิต ถ ะ ซ ึ่ง ไ ห ้บ ำ เพ ็ญ เพ ีย ร ต ่อ จ น ไ ห ้ต ร ัส แ ป ็น พ ร ะ  

พ ุท ธ เจ ้า  เร ื่อ งร าว ท ั้งห ม ด เท ี่ย ว ก ับ พ ร ะ เว ส ส ัน ด ร เป ็น เร ื่อ งร าว ท ี่พ ร ะพ ุท ธ เจ ้าท ร งพ ร ะ ก ร ุณ า เท ศ น า

โ ป ร ด แ ก ่บ ร ร ด า ภ ิก ษ ุส า ว ก ใ น ค ร า ว ท ี่พ ร ะ อ ง ค ์เส ด ็จ ไ ป เย ี่ย ม พ ุท ธ บ ิด า แ ล ะ พ ร ะ ญ า ต ิท ี่น ค ร ก บ ิล พ ัส ด ุ 

ต อ น ต ้น เร ื่อ งย ัง ไ ห ้ก ล ่า ว ถ ึงพ ุท ธ ป ร ะว ีต ิเท ี่ย ว ก ับ ก าร ป ร าบ ม าV เะฃ อ ง เห ล ่าก ษ ัต ร ิย ์ศ าก ย ร าช  ท ั้ง

ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง ก ็เป ็น เร ื่อ ง ท ี่แ ป ล แ ล ะ เร ีย บ เร ีย ง ข ึ้น จ า ก ภ า ษ า บ า ล ี ท ำให ้ค ำค ์พ ท ์ท ี่ป ร าก ฏ ใน

ม ห า ช า ต ิค ำ ห ล ว ง จ ึง เป ็น ค ำ ท ี่ย ืม ม า จ า ก ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะ ส ัน ส ก ฤ ต จ ำ น ว 14ม า ก  ค ำ เห ล ่า น ื้พ อ จ ้ด

ป ร ะ เภ ท เป ็น ห ม วด ห ภ ู่ไห ้ต ังน ื้

1.1 คำท่ีเป็นซ่ึฉเฉพาะ

ตัวอย่าง

กบิลพัษดุ “ซ่ือนครหลวงของแคว้นสักกะ”

วงกฎคีรี “ซ่ือภูเขาท่ีพระเวสสันดรเช้าไปบวชเป็นฤๅษี”

นิยโครธาราม “ซ่ือสวนท่ีใช้รับรองพระพุทธเจ้าคราวเม่ีอเสด็จนิว้ตนครกบิลพัสดุ” 

อมิดดาปนา “ซ่ือนางพราหมณี ภรรยาสาวของ-ฐซก”

ผุศษดี “ซ่ือพระราชมารดาของพระเวสสันดร”

ปัดตาจาร “ซ่ือพระราชธิดาองค์หน่ึงของพระราชากิกี”

อจุตฤๅษี “ซ่ือฤๅษีท่ีบำเพ็ญพรตอยู่ระหว่างทางผ่านไปสูเขาวงกฎ”

ศรีธารถ “ เจ้า'ชายสิทธิ'ตถะ”
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1.2 ค ำท ี่ม ีค ว าม ห ม าย ถ ึงพ ร ะ พ ุท ธ [จ ้า

ต ัว อ ย ่า ง

ช ิน ศ ร ี “ ร าช ส ีห ์ผ ู้ซ น ะ ”

ต ถ าค ต  “ ผ ู้ม า แ ล ้ว อ ย ่า งน ั้น ”

ไต รโลก ม ุณ ี “ พ ร ะม ุน ีแ ห ่ง โ ล ก ท ั้ง ล าม ”

ม ุณ ีว ร  “ พ ร ะ ม ุน ีผ ู้ป ร ะ เส ร ิฐ ”

ศ ร ีส รร เพ ซ ญ  “ พ ร ะ ผ ู้! 'ท ั่ว ท ุก อ ย ่า ง ”

ล ว ย ํภ ูว น าร ถ บ ว ร  “ พ ร ะ ผ ู้เก ิด เอ งผ ู้เป ็น ท ี่พ ึ่ง ท ี่ป ร ะ เส ร ิฐ ”

ส า ศ ด า จ ุล า โ ล ก ค ุร ุส ว ย ํภ ู “ พ ร ะ ผ ู้เก ิด เอ งผ ู้เป ็น ค ร ุข อ งซ าว โล ก แ ล ะ เป ็น ย อ ด ศ าส ด า ”

1.3 ค ำ ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย ถ ึงพ ร ะ เว ส ล ้น ด ร

ต ัว อ ย ่า ง

ศ ร ีส ุค ต พ งษ อ งค พ ุท ธ างภ ูร  “ ผ ู้เป ็น ห น ่อ แ ห ่งพ ระพ ุท ธ เจ ้าผ ู้ซ ึ่งด ำ เน ิน ไ ป ใน ท างด ี”  

ร าช ฤ ๅษ ีส ิท ธ  “ พ ร ะร าซ าผ ู้บ ว ช เป ็น ฤ ๅษ ี”

โพ ธ ิล ้ต ว  “ ส ัต ว ์ผ ู้ม ีค ว าม ร ู้เพ ี่อ ก ารต ร ัส ร ู้”

ส ัด บ ุร ุษ  “ ค น ด ี”

1.4 ค ำต ัพ ท ์ท า งพ ร ะ พ ุท ธ ศ าส น า

ต ัว อ ย ่า ง

เก ลศ  “ ค ว าม ช ั่ว ร ้า ย ท ี่ต ิด อ ย ู่ใ น ส ัน ด า น ”

กรรม “ ก าร ก ร ะ ท ำท ี่พ ร ้อ ม ด ้ว ย เจ ต น ์จ ำน ง ”

ก าม  “ ค วาม ป รารถ น า, ความ ร ัก , ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ”  

จด ูรพ ิธบ รรพ ส ัษ ย  “ พ ุท ธ บ ร ิษ ัท  4”

ท าน บ าร ม ี “ บ า ร ม ีม น ก า ร บ ำ เพ ็ญ ท า น ”

อรห น ต “ ผ ู้ท ี่ส าม าร ถ ข จ ัด ก ิเล ส ไ ด ้จ น ห ม ด ส ิน ”
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1.5 คำศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับความเช่ือ

ตัวอย่าง

ภูตคณนิกรอมร “ เล่าเทวดาและเหล่าสิงมีชีวิต”

แทตย์ “อมนุษย์ชนิดหน่ึง”

เพชรปาณี “พระอินทร์”

อปสร “นางฟ้า”

ตยุติ “การตายจากสวรรค์”

ไตรยตรีงษ “สวรรค์ช้ันดาวดีงค์”

1.6 คำศัพท์ท่ีใข้เก่ียวเน่ืองกับกษัตริย์หรือไข้เป็นราชาศัพท์

ต ัวอ ย ่า ง

คซสารเสวต “ขา้งเผอืก”
มณเฑยีร “ปราสาท”
ราไซสูรย “ราชบลัลงัก”์
มหษิ ี “ภรรยาเอกของกษตัรยิ”์

2. ข้อจำกัดไนแง่ชองฉันทลักษณ์

ถ ึงแ ม ้ว ่าม ห าช าต ิค ำห ล ว งจ ำไ ข ้ค ำป ร ะพ ัน ธ ์ห ล าย ช น ิด ใน ก าร แ ต ่ง  แ ต ่ค ำป ระพ ัน ธ ์ท ี่ 

ใ ช ้ม าก ท ี่ส ุด ก ็ค ีอ ร ่า ย  ร ่าย เป ็น ฉ ัน ท ล ัก ษ ณ ์ท ี่ม ีค ว า ม ย ืด ห ย ุ่น ม าก พ อ ท ี่ท ำ ใ ห ้ผ ู้ป ร ะ พ ัน ธ ์ส าม าร ถ ใช ้

ภ า ษ า เร ีย บ เร ีย ง อ ย ่า ง ย ืด ย า ว อ อ ก ไ ป ไ ด ้ ต ัง น ั้น จ ึง พ บ ล ัก ษ ณ ะ ก า ร ใช ้ค ำท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย ค ล ้า ย ๆ  ก ัน  

ช ้อ น ข ย า ย ก ัน อ ย ู่ต ล อ ด ท ั้ง เร ื่อ ง  น อ ก จ าก น ี้ย ัง อ ำน ว ย ให ้ผ ู้แ ต ่ง ส ร ้า งค ำย าว ๆ  อ า จ จ ำ โ ด ย ก า ร น ำ ค ำ ย ืม  

ภ า ษ า บ า ล ี- ล ัน ส ก ฤ ต ม า ร ว ม ก ัน ต า ม แ บ บ ส ม า ส ย า ว ๆ  ท ี่พ บ บ ่อ ย ใน วรรณ ก ร ร ม ร ้อ ย แ ก ้ว ล ัน ส ก ฤ ต

ต ัว อ ย ่า ง
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มุณีนารรถนายกดิลกรัตน “พระมุนีผู้เป็นท่ีพ่ึงและเป็นผู้นำ(ท่ีประเลริฐ), พระพุทธเจ้า” 

< บ. ล. มุนี “พระมุนี, ฤๅษี” + บ. ล. นาถ “ ผู้ท่ีเป็น'ท่ี,พ่ึง” + บ. ส. ดิลก “แต้ม, จุด; ดี, เลิศ, 

ยอด” + ล. รตฺน

นานาพฤกษผลชาติ “ไม้ผลต่างๆ 1 ไม้ผลมากมายหลายชนิด” < บ. ล. นานา “ ต่าง ,ๆ 

มากมาย, หลากหลาย” + ส. วฤกฺษ “ ต้นไม้” + บ. ล. ผล “ลูกไม้, ผลไม้” + บ. ส. ชาติ

พรพิพัฒทัศเพธ “พร 10 ประการซึ่งก่อให้เกิดความเจริญรุ่งเรือง” < บ. ส. วร “พร” + 

บ. วิวฑฺฒ “ความเจริญ, การเติบโต” + บ. ล. วิธ “ชนิด, ประ๓ ท”

แพศยันดรบรมนารถนายก “ ผู้นำซ่ึงเป็นท่ีพ่ึงอย่างย่ิงซ่ือเวลส์'นดร” < ล. วิศฺยนฺตร 

“พระเวสสันดร” + บ. ล. ปรม “อย่างยิ่ง” + บ. ล. นาถ “ท่ีพ่ึง” + บ. ส. นายก “ ผู้นำ”

ม โน พ ิรม ย ลระส ิต ก ษ ีด ิรถ  “ ฝ ังซ ึ่ง เป ็น ท ี่ต ั้ง ข อ งส ร ะน ํ้าท ี่เย ็น แ ล ะ น ่าช ื่น ใจ ”  < บ. ส. ม น ล ฺ 

“ ใจ, จ ิต ”  + บ. ส. อ ภ ิรม ุย  “ ร ื่น เร ิง , ช ื่น ใจ, ร ื่น ร ม ย ์”  + ส. สรส ฺ “ สระน ํ้า , ห น อ ง น ํ้า ”  + ส. ด ีต  “ เย ็น, 

หน าว; ค ว า ม เย ็น ”  + ส. Vmt “ อย ู่, อ า ศ ัย อ ย ู่”  + ส. ต ีร ฺถ “ ฝัง, ท ่า ,นา, ท ่า ล ง ช ำ ร ะ ,นา, ล ถ า น ท่ีท่ี 
เห ม าะส ม , โ อ ก า ส ท ี่เห ม า ะ ล ม , ล ัก ษ ณ ะ ท ี่ด ี,  ค ำล ัง , ตำแห น ่ง, ครู, เล ัน ล าย ม ือ , ว ัต ถ ุท ี่ศ ัก ด ส ิท ธ ี้,  คน  

ท ี่ร ํ่า ร ว ย ”

ม า ร พ ิช ิต พ ิก ส ิต บ ร ม ญ า ณ  “ ผ ู้ม ืญ า ณ แ ก ่ก ล ้า ซ ึ่ง ท ำ ล า ย แ ล ะ เอ า ช ใ 4ะ ม า ร ”  < บ. ส. ม าร  

“ ค ว าม ต าย , อ ุปสรรค , ป ิศ า จ ”  + บ. ส. ว ิช ิต  “ ซ ึ่งได ้ร ับซนะ; ช ัย ช น ะ ”  + ส. ว ิก ฺษ ิต  “ ซ ึ่ง ท ำ ล า ย ”  + 

บ. ส. ปรม  “ อ ย ่า ง ย ิ่ง ”  + บ. ญ า ณ  “ ค ว าม ร ู้”

ส ถ าน น ิโค รธ าราม รจ ิต ร “ อ าร าม ช ื่อ น ิโค ร ธ ซ ึ่ง เป ็น ส ถ าน ท ี่ท ี่ง ด งาม ”  < ล. ส ุถ าน  “ ท ี่, ถ ิ่น, 

แดน”  + ส. น ิโค ฺรธ “ ช ื่อ เจ ้า ช า ย ล ัก ก ะ อ ง ค ุห น ึ่ง  เป ็น เจ ้าข อ งส วน ท ี่ไ ซ ้เป ็น ท ี่ร ับ ร อ งพ ร ะพ ุท ธ เจ ้า เม ื่อ  

เส ด ็จ น ค ร ก บ ิล พ ัส ด ุ”  + บ. ส. ร จ ิต “ ส ว ย ”

ลาศดาจุลาโลกคุรุสวยมภูญาณนุสนธิ “ศาสดาผู้เป็นปินฃองโลกผู้เป็นครูและเป็นผู้เกิด
เองและมืความรู้ที่มืการสำรวจแล้วอย่างดี” < ล. คาสุตฤ “ครู, ผู้สอน, พระพุทธเจ้า” + บ. จุฬา
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“มวยผม, ผมที่รัดหรือผูกเข้าด้วยกันแล้วมัดรวมไว้เหนือสืรษะ, ผมจุก,, + บ. ล. โลก “โลก,, + บ. 
ล. คุรุ “ครู,, + ล. สิวยํภู “ผู้ท ี่เกิดเอง,, + บ. ญ าณ  “ความรู้,, + บ. ล. อนุสนฺธิ “ความต่อเนื่อง, 
การสรุป, การระบุถึง, การสำรวจ, การแก้ปัญหา, การวางแผน, การจัดเตรียม, การติดตาม”

เนตรยุคลกมลหฤทยางมางษโลหิต “เลือด เน้ือ หัวใจ และดวงตาทั้งคู่” < ล. เนตฺร 
“ตา” + บ. ล. ยุคล “คู่” + บ. ส. กมล “ดอกบ ัว" + ล. หฦทย “หัวใจ” + ส. มาส “เนื้อ” + บ. ล. 
โลหิต “เลือด”
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